
Commentaar

Omwille van de rechtszekerheid en om een parallellisme te behou-
den tussen het recht op de aanvullende vergoeding en het statuut van
werkloze met bedrijfstoeslag, wordt voorzien in overgangsmaatregelen
voor ontslagen voor 14 oktober 2012 of vanaf 14 oktober 2012 waarvoor
de werknemer aanvragen om werkloosheid met bedrijfstoeslag door
middel van het door de werkgever ondertekende formulier bij de
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening heeft ingediend tussen 14 okto-
ber 2012 en de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst of
voor of na de inwerkingtreding ervan.

Tijdens die periodes heeft de werknemer recht op een dergelijke
vergoeding, op voorwaarde dat de collectieve arbeidsovereenkomst die
dat recht toekent van kracht is op het ogenblik van het ontslag en op
basis van de leeftijds- en anciënniteitsvoorwaarden die gelden voor
31 december 2011.

Om recht te hebben op de aanvullende vergoeding is het niet vereist
dat de werknemer een attest heeft bezorgd op verzoek van de
werkgever volgens de in artikel 4 van deze overeenkomst vastgestelde
specifieke procedure.

Het formulier waarvan sprake is in deze bepaling is een formulier C4-
SWT dat door de RVA is opgesteld en door de werkgever wordt
afgegeven.

Art. 7. Deze overeenkomst is gesloten voor onbepaalde tijd en treedt
in werking op 1 april 2013.

Ze zal op verzoek van de meest gerede ondertekenende partij
kunnen herzien of opgezegd worden, met een opzeggingstermijn van
zes maanden.

Niettegenstaande het eerste lid is deze overeenkomst van toepassing
op de ontslagen vanaf 14 oktober 2012 en waarvoor aanvragen om
werkloosheid met bedrijfstoeslag zijn ingediend bij de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening vanaf de dag van inwerkingtreding van de
overeenkomst.

Commentaar

Omwille van de rechtszekerheid en om een parallellisme te behou-
den tussen het recht op de aanvullende vergoeding en het statuut van
werkloze met bedrijfstoeslag, wordt in een overgangsbepaling voor-
zien, nl. dat de collectieve arbeidsovereenkomst bovendien van toepas-
sing is op de ontslagen vanaf 14 oktober 2012 en op de aanvragen om
werkloosheid met bedriestoeslag die worden ingediend bij de Rijks-
dienst voor Arbeidsvoorziening vanaf de dag van inwerkingtreding
van de overeenkomst.

Er wordt gekozen voor 14 oktober 2012, op welke datum het
koninklijk besluit van 20 september 2012 tot invoering van het
kliksysteem in werking treedt.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
7 november 2013.

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2013/206292]
7 NOVEMBER 2013. — Koninklijk besluit tot wijziging van arti-

kel 46, § 3, van het koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot
bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten
betreffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de
werknemers, gecoördineerd op 28 juni 1971, artikel 9, tweede lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de
algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaar-
lijkse vakantie van de werknemers,

Gelet op het advies nr. 1.853 van de Nationale Arbeidsraad, gegeven
op 28 mei 2013;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
7 juni 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister voor Begroting d.d.
11 juli 2013;

Gelet op advies 54.193/1 van de Raad van State, gegeven op
22 oktober 2013, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o van de
wetten op de Raad van State gecoördineerd op 12 januari 1973;

Commentaire

Afin de sauvegarder la sécurité juridique et de maintenir un
parallélisme entre le droit à l’indemnité complémentaire et le statut de
chômeur avec complément d’entreprise, des mesures transitoires ont
été prévues lorsque des licenciements sont intervenus avant ou à partir
de la date du 14 octobre 2012 pour lesquels des demandes de chômage
avec complément d’entreprise ont été introduites par le travailleur au
moyen du formulaire signé par l’employeur auprès de l’Office national
de l’Emploi entre le 14 octobre 2012 et le moment de l’entrée en vigueur
de la présente convention ou avant ou après son entrée en vigueur.

Durant ces périodes, un droit à l’indemnité complémentaire existe
dans le chef du travailleur à condition que la convention collective de
travail qui reconnaît ce droit soit en vigueur au moment du licencie-
ment et sur la base des conditions d’âge et d’ancienneté en vigueur
avant le 31 décembre 2011.

Pour fonder ce droit à l’indemnité complémentaire, il n’est pas
nécessaire que le travailleur ait transmis une attestation à la demande
de l’employeur selon la procédure spécifique fixée à l’article 4 de la
présente convention.

Le formulaire dont il est question dans la présente disposition est un
formulaire C4-RCC établi par l’ONEM et délivré par l’employeur.

Art. 7. La présente convention est conclue pour une durée indéter-
minée et entre en vigueur le 1er avril 2013.

Elle pourra être revue ou dénoncée à la demande de la partie
signataire la plus diligente, moyennant un préavis de six mois.

Nonobstant l’alinéa 1er, elle s’applique aux licenciements intervenus
à partir du 14 octobre 2012 et vis-à-vis desquels des demandes de
chômage avec complément d’entreprise ont été introduites auprès de
l’Office national de l’Emploi à partir du jour de son entrée en vigueur.

Commentaire

Afin de sauvegarder la sécurité juridique et de maintenir un
parallélisme entre le droit à l’indemnité complémentaire et le statut de
chômeur avec complément d’entreprise, une disposition transitoire a
été introduite dans la mesure où la convention s’applique en outre aux
licenciements intervenus à partir du 14 octobre 2012 et aux demandes
de chômage avec complément d’entreprise introduites auprès de
l’Office national de l’Emploi à partir du jour de l’entrée en vigueur de
la présente convention.

Il a été opté pour la date du 14 octobre 2012, date à laquelle l’arrêté
royal du 20 septembre 2012 introduisant la procédure du cliquet
produit ses effets.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 7 novembre 2013.

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2013/206292]
7 NOVEMBRE 2013. — Arrêté royal modifiant l’article 46, § 3, de

l’arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles des tra-
vailleurs salariés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés,
coordonnées le 28 juin 1971, article 9, alinéa 2;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 1967 déterminant les modalités générales
d’exécution des lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs
salariés,

Vu l’avis no 1.853 du Conseil National du Travail, donné le
28 mai 2013;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 juin 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le; 11 juillet 2013;

Vu l’avis 54.193/1 du Conseil d’Etat, donné le 22 octobre 2013, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
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Overwegende dat dit besluit niet het voorwerp moet uitmaken van
overleg in de Ministerraad en dat het bijgevolg onder de vrijstellings-
categorie valt van artikel 2, 9o, van het koninklijk besluit van
20 september 2012 houdende uitvoering van artikel 19/1, § 1,
tweede lid van hoofdstuk V/1 van de wet van 5 mei 1997 betreffende
de coördinatie van het federale beleid inzake duurzame ontwikkeling;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
Artikel 1. In artikel 46, § 3, van het koninklijk besluit van 30 maart 1967

tot bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten
betreffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers, ingevoegd bij de
programmawet (I) van 27 december 2006 en gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 30 december 2009 en 4 maart 2012, wordt het
eerste lid vervangen door de volgende leden :

″Wanneer een bediende, die tewerkgesteld is bij een zelfde werk-
gever, zijn gemiddeld aantal te presteren uren per week verlaagt,
behandelt deze werkgever, met de uitbetaling van de maand decem-
ber van het vakantiejaar, de betaling van het vakantiegeld zoals
vermeld in de volgende leden.

De werkgever betaalt de bediende het enkel vakantiegeld met
betrekking tot de niet opgenomen vakantiedagen. Dit enkel vakantie-
geld is gelijk aan 7,67 pct. van de bij deze werkgever gedurende het
vakantiedienstjaar verdiende brutowedden, eventueel verhoogd met
een fictieve wedde voor met dagen normale werkelijke arbeid gelijk-
gestelde dagen van arbeidsonderbreking, verminderd met het enkel
vakantiegeld dat de bediende reeds ontvangen heeft en dat berekend
werd op basis van het arbeidsregime waarin de bediende is tewerk-
gesteld op het ogenblik dat hij zijn vakantie opneemt.

De werkgever betaalt eveneens met de uitbetaling van de
maand december van het vakantiejaar, het dubbel vakantiegeld. Dit
dubbel vakantiegeld is gelijk aan 7,67 pct. van de bij deze werkgever
gedurende het vakantiedienstjaar verdiende brutowedden, eventueel
verhoogd met een fictieve wedde voor met dagen normale werkelijke
arbeid gelijkgestelde dagen, verminderd met het dubbel vakantiegeld
dat de bediende reeds ontvangen heeft en dat berekend werd op basis
van het arbeidsregime waarin de bediende is tewerkgesteld op het
ogenblik dat hij zijn vakantie opneemt.″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2014.
Art. 3. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering

van dit besluit.
Gegeven te Brussel, 7 november 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2013/24360]

Protocolakkoord ‘HIV-plan 2014-2019’

Gelet op de specifieke bevoegdheden waarover de Federale overheid
en de Overheden bedoeld in artikel 128,130 en 135 van de Grondwet,
hierna ‘de Gemeenschappen’ genoemd, beschikken op het gebied van
het gezondheidsbeleid in het bijzonder voor wat activiteiten en
diensten op het vlak van de preventieve geneeskunde betreft, overeen-
komstig artikel 5,§ 1,I,1°, c) en 2° van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen;

Overwegende dat HIV een belangrijk thema blijft voor de Volksge-
zondheid in België, dat minstens 20 000 personen leven met HIV en
tussen 1 000 en 1 200 nieuwe gevallen gediagnosticeerd worden elk jaar,
dat België onder de Europese Staten is met het hoogste aantal met
HIV-besmette personen (10.7 gevallen per 100 000 inwoners in verge-
lijking met een gemiddelde van 5.7 in Europa);

Overwegende dat een geïntegreerd gezondheidsbeleid op het gebied
van AIDS/HIV een gecoördineerde strategie vereist, met respect voor
de bevoegdheden van eenieder, tussen de verschillende betrokken
actoren in de strijd tegen AIDS/HIV, en, dat men zo zal kunnen
voldoen aan de richtlijnen van de EU, de Verenigde Naties en de
Benelux, alsook aan de strategische en operationele doelstellingen voor
het doeltreffende beheer van deze nationale en internationale pande-
mie;

Considérant que le présent arrêté ne fait pas l’objet d’une délibéra-
tion au Conseil des ministres et qu’il relève donc de la catégorie de
dispense prévue par l’article 2, 9o, de l’arrêté royal du 20 septem-
bre 2012 portant exécution de l’article 19/1, § 1er, deuxième alinéa,
du chapitre V/1 de la loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de
la politique fédérale de développement durable;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :
Article 1er. Dans l’article 46, § 3, de l’arrêté royal du 30 mars 1967

déterminant les modalités générales d’exécution des lois relatives
aux vacances annuelles des travailleurs salariés, inséré par la loi-
programme (I) du 27 décembre 2006 et modifié par les arrêtés royaux
du 30 décembre 2009 et du 4 mars 2012, l’alinéa 1er est remplacé par
les alinéas suivants :

« Lorsqu’un employé occupé chez un même employeur diminue
le nombre moyen d’heures hebdomadaires prestées, cet employeur
procède, avec le paiement de la rémunération afférente au mois de
décembre de l’année de vacances, à la liquidation du pécule de
vacances comme indiqué aux alinéas suivants.

L’employeur paie à l’employé le simple pécule de vacances corres-
pondant aux jours de vacances non pris. Ce simple pécule de vacances
est égal à 7,67 pc. des rémunérations brutes gagnées chez cet employeur
durant l’exercice de vacances, éventuellement augmentées d’une
rémunération fictive pour les jours d’interruption de travail assimilés à
des journées de prestations effectives de travail, diminuées du simple
pécule de vacances que l’employé a déjà reçu et qui a été calculé sur
base du régime de travail de l’employé au moment où il a pris ses
vacances.

L’employeur paie également avec le paiement de la rémunération du
mois de décembre de l’année de vacances le double pécule de vacances.
Ce double pécule de vacances est égal à 7,67 pc. des rémunérations
brutes gagnées chez cet employeur durant l’exercice de vacances,
éventuellement augmenté d’une rémunération fictive pour les jours
d’interruption de travail assimilés à des jours de prestations effectives,
diminuées du double pécule de vacances que l’employé a déjà reçu
et qui a été calculé sur base du régime de travail de l’employé au
moment où il a pris ses vacances ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2014.
Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé

de l’exécution du présent arrêté.
Donné à Bruxelles, le 7 novembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2013/24360]

Protocole d’accord ‘Plan VIH 2014-2019’

Vu les compétences respectives dont l’Autorité fédérale et les
Autorités visées aux articles 128, 130 et 135 de la Constitution, ci-après
dénommées ‘les Communautés’ disposent en matière de politique de
santé, en particulier, en ce qui concerne les activités et services de
médecine préventive, conformément à l’article 5, § 1er, I, 1°, c) et 2°, de
la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980;

Considérant que le VIH reste un thème majeur de santé publique en
Belgique, qu’au moins 20 000 personnes vivent avec le VIH et qu’entre
1 000 et 1 200 nouveaux cas sont diagnostiqués chaque année, que la
Belgique compte parmi les Etats européens où le nombre de personnes
contaminées au VIH est le plus élevé (10.7 cas pour 100 000 habitants en
Belgique, contre 5.7 cas en moyenne en Europe);

Considérant qu’une politique sanitaire intégrée en matière de
SIDA/HIV requiert une stratégie coordonnée, dans le respect des
compétences de chacun, entre les différents acteurs impliqués dans la
lutte contre le SIDA/VIH, que, de cette manière, on pourra satisfaire
aux recommandations de l’Europe, des Nations Unies et du Benelux,
ainsi qu’aux objectifs stratégiques et opérationnels pour gérer efficace-
ment cette pandémie à l’échelle nationale et internationale;
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